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UA 174/ 02 Detention w thout charge/Fear of Torture 13 June 2002
or ill-treatmnment
CAMERCON Qusman Haman (m

Ahmadou Hassan ()
Adamu Isa (m
Yunusa Moaghoji (m

Ammesty International is concerned for the safety of Qusnman Haman, Ahnmadou
Hassan, Adanu |sa and Yunusa Mdaghoji who are nenbers of the Mdororo
ethnic group in the North-Wst Province of Caneroon. They are detained

Wi t hout charge and are at risk of torture or ill-treatnent.

Qusman Haman was arrested in Bamenda, in the North-west Province on 29
April, but released on bail by the Banmenda Hi gh court on 17 May. According
to his |awer, he was tortured by the gendarnmes following his arrest. He
was reportedly beaten on the soles of his feet 150 times using a cane and
fl ogged while being ordered to junp on sand by the gendarnes. He was al so
reportedly beaten by his inmates in Banenda Terre brigade. He was taken to
hospital, then released on bail but re-arrested a few days |ater

Ahmadou Hassan, Adanu |sa and Yunusa Moaghoji were arrested by the
Gendarnerie on 15 May in Douala, Littoral Region. They were transferred to
Banmenda and detai ned without charge for nore than a week. Together with
Qusman Haman, the men were transferred to the Bafoussam Central Prison, in
the West Province, on 23 May. They are currently being held w thout charge,
in violation of Caneroon | aw under which detai nees should be referred to a
judicial authority to be either charged or released within 72 hours of
arrest.

Det ai nees in Caneroon are routinely tortured or ill-treated. The conditions
of detention in police stations, gendarnerie headquarters and prisons are
extrenely harsh. Severe overcrowdi ng, poor hygi ene and ventilation

i nadequate food and nedical care results in a high nortality rate anongst
det ai nees.

BACKGROUND | NFORMATI ON

The Moororo ethnic group is particularly nunerous in the North-West

Provi nce of Caneroon. Their main source of income is raising cattle. In
1986 a prom nent businessman and a nenber of the Central Committee of the
ruling party, Caneroon People’s Denocratic Mvenent (CPDM), established two
cattle ranches in the Boyo and Menchum divi si ons of the North-West

province. He allegedly forced both Miororo shepherds and farm ng
communities fromtheir |ands w thout conpensation, which made himthe

| argest single private | andowner in the province.

The [ and owner, who is said to have close links with the authorities and
the Gendarnerie has been involved in | and disputes with Mororo shepherds.
In 1992, the Miororo Social and Cul tural Devel opnment Associ ation ( MBOSCUDA)
was established to protect Miororo rights and pronote their devel opment. In
1993, three nmenbers of the organisation were arrested and unlawful |y
det ai ned. Four nenbers of MBOSCUDA were arrested in 1996 and held without
charge for several days.
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RECOMVENDED ACTI ON: Pl ease send appeals to arrive as quickly as possible in
French, English or your own | anguage:

- requesting the reasons for the arrest and detention w thout charge of
Qusman Haman, Ahmadou Hassan, Adanmu |sa and Yunusa Mdaghoji;

- urging that they be released unless they are to be pronptly charged with
a recogni zably crim nal offence and brought to trial in accordance with

i nternational standards, including Article 14 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, which was ratified by Caneroon in 1984,

- urging that the safety of the four detainees be ensured and that the
authorities give assurance that they will not be tortured or ill-treated
during their detention;

- requesting that all allegations of torture nmade by OQusman Haman be
promptly, inpartially, independently and thoroughly investigated, in
accordance with international treaties.

- calling for those found responsible to be suspended from acti ve service
pendi ng the outcone of the investigations and judged, if required,
according to international standards of fair trial

APPEALS TO

M nister of Justice

S. E. Monsi eur Amadou ALI

M nistre de |la Justice

et Garde des Sceaux

M nistére de la Justice

1000 Yaoundé

Républ i que du Caneroun

Telegram Mnistre de | a Justice, Yaounde, Republique du Cameroun
Fax: + 237 2230005/2222154 (if someone answers say “Je voudrai s envoyer un
fax, s’il vous plait”)

Sal utation: Mnsieur le Mnistre/ Dear M nister

M ni ster of Defence

M Laurent ESSO

M ni stre dél égué aupres de |la Présidence de | a République

chargé de | a défense

M nistere de | e défense

1000 Yaoundé

Républ i que du Caneroun

Telegram M nistre de | a Defense, Yaounde, Republique du Cameroun
Fax: + 237 223 5971

Sal utation: Monsieur |le Mnistre/Dear M nister

Secretary of State responsible for the Gendarnerie

M Reny Zenmeka

Secrétaire d' Etat chargé de |l a Gendarnerie

M nistere de | a défense

1000 Yaoundé

Républ i que du Caneroun

Tel egram Secrétaire d' Etat chargé de | a Gendarnerie Yaounde, Republique du
Camer oun

Fax: + 237 222 3998

Sal utation: Monsieur |le secrétaire d Etat/ Dear Secretary of State

(note that fax numbers can be very difficult to obtain, but please keep
trying)



COPI ES TO

Newspapers

Le Messager,

BP 5925, 226 Boul evard de |la Liberté
Doual a, Caneroon

Fax: + 237 342 02 14 (if sonmeone answers say:

s'il vous plait”)

Canmer oon Tri bune

BP 1218, Yaoundé
Caner oon

Fax: + 237 230 43 62

“Je voudrais envoyer un fax,

and to diplomatic representatives of Caneroon accredited to your country.

PLEASE SEND APPEALS | MVEDI ATELY. Check with the International Secretariat, or

your section office, if sending appeals after

25 July 2002.



